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FRENCH  2. 

Time — Three  hours. 

I. 

Values. 

10  1.  (a)  Write  the  principal  parts  of:  mourir;  boire;  dire; 

suivre. 

(6)  Write  in  full  the  present  indicative  of:  cueillir; 
connaitre,  s’asseoir. 

(c)  Write  in  full  the  conditional  of : courir;  envoyer ; 
valoir. 


10  2.  Translate  into  French: 

(а)  It  is  he. 

(б)  It  is  you  I am  speaking  to. 

(c)  It  is  cold  and  windy  today. 

( d ) The  houses  we  have  seen. 

(e)  Give  me  some. 

(/)  Do  not  let  us  give  them  any. 

( g ) We  must  speak. 

( h ) A friend  of  his. 

(■ i ) Nobody  says  that. 

(j)  Something  pretty. 


30  3.  Translate  into  French : 
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(а)  What  has  become  of  the  statues  which  used  to 

stand  in  the  Place  de  la  Concorde  and  repre- 
sented the  cities  of  France?  There  they  are! 

(б)  Do  you  remember  the  photograph  of  the  cathe- 

dral of  Notre-Dame  that  my  old  teacher  show- 
ed us  last  year? 

(c)  The  thing  I liked  best  in  Paris  was  the  Luxem- 

bourg Gardens  where  little  boys  amuse  them- 
selves playing  with  boats. 

(d)  To  whom  does  this  watch  belong?  It  was  mine, 

but  I have  given  it  to  my  younger  brother. 
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(e)  My  cousins  are  in  beautiful  Italy  at  present;  but 
are  leaving  for  Canada  in  a week. 

(/)  What  cities  are  there  in  the  valley  of  the  Seine? 
The  largest  is  Paris;  have  you  ever  been  there? 

( g ) But  for  the  war  we  should  have  visited  France, 

but  now  we  have  no  money  and  cannot  go. 

( h ) You  must  go  to  bed  at  eight  tonight  because  you 

have  to  get  up  at  half-past  four  tomorrow 
morning. 

( i ) Although  we  are  having  such  a good  time  we 

ought  not  to  stay  too  late. 

O')  Have  you  been  long  in  Bordeaux?  We  have 
been  here  for  ten  days,  but  we  are  leaving  for 
Lyons  tonight. 

4.  Translate  into  French: 

We  went  for  a walk  in  Paris  and  after  crossing 
the  Pont-Neuf  I asked  my  friend  what  the  large 
building  was  on  the  left.  He  replied  that  it  was  the 
Palais  de  Justice.  Near  the  Palais  de  Justice  is  the 
Sainte  Chapelle,  a very  beautiful  little  church.  It 
was  constructed  by  Louis  IX  in  twelve  hundred  and 
forty-five.  Opposite  to  us  stood  the  great  cathedral 
of  Notre-Dame,  where  our  cousins  often  used  to  go 
on  Sunday  mornings. 


II. 

1.  Translate  carefully  into  English: 

Madame  Ratinois,  (vivement.)  Raffineur.  . . .Mon 
mari  etait  raffineur. 

Malingear.  Ah ! e’est  de  la  haute  industrie ! 

Ratinois,  (A.  part.)  Confiseur ...  raffineur ...  c’est 
toujours  dans  le  sucre! 

Madame  Malingear,  (k  part.)  Les  raffineurs  sont 
tous  millionnaires ! (Nouveau  silence) . Docteur. 
vous  oubliez  que  nous  devons  une  reponse.  . . . 

Malingear,  (se  levant.)  C’est  juste!  (Se  posant.) 
Madame  et  vous,  monsieur,  vous  avez  eu  la  bonte 
de  nous  adresser,  il  y a quinze  jours,  une  de- 
mande  qui  nous  flatte  autant  qu’elle  nous 
honore ! 

Monsieur  et  Madame  Ratinois,  (s’inclinant.)  Doc- 
teur   Madame ! 

Malingear.  Les  renseignements  que  nous  avons  du 
prendre,  tant  sur  monsieur  votre  fils  que  sur  la 


famille  k laquelle  il  a l’honneur  d’appartenir . . . 
ces  renseignements  qui  n’avaient  et  ne  pouvaient 
avoir  aucun  caractere  inquisitorial,  soyez-en 

persuades ces  renseignements,  dis-je,  nous 

ont  amenes  & penser  qu’il  y avait  lieu  de  prendre 

en  consideration  serieuse les  ouvertures 

flatteuses  que  vous  avez  bien  voulu  nous  faire! 
(II  se  rassied.) 

Ratinois,  (se  levant  et  tr&s  emu.)  Docteur,  je  crois 
etre  le  fidele  interprete  des  sentiments  de  madame 

Ratinois et  des  miens  propres et  de 

ceux  de  mon  fils  Frederic avocat en 

vous  disant,  avec  une  emotion que  vous 

comprendrez car  c’est  celle  d’un  pere 

et  vous  etes  mere,  madame en  vous  disant : 

Docteur,  recevez  en  ce  jour  les  benedictions 

et  la  gratitude  affectueuse  d’une  famille qui 

que je  dirai  plus!  d’une  famille  qui 

....  (Avec  effusion.)  Enfin,  voulez-vous  diner 
avec  nous?  (On  se  l&ve  ) 

(а)  Write  in  full  the  past  definite  tense  of  the  follow- 

ing verbs  occurring  in  the  extract:  prendre; 
voulu;  crois;  recevez. 

(б)  Translate  into  French: 

(1)  Thirteen  years  ago. 

(2)  Let  us  sit  down  again. 

(3)  She  has  bowed. 

(c)  Why  does  Madame  Ratinois  call  her  husband  a 
“raffineur”? 


2.  Translate  into  idiomatic  English: 

(a)  Ce  n’est  pas  pour  vous  que  nous  ferions  des 

fagons. 

( b ) Qu’est-ce  que  vous  voulez  que  ga  me  fasse? 

(c)  II  nous  tardait  d’etre  pres  de  vous. 

3.  Translate  carefully  into  English: 

Mon  pere,  ce  h6ros  au  sourire  si  doux, 

Suivi  d’un  seul  housard,  qu’il  aimait  entre  tous 
Pour  sa  grande  bravoure  et  pour  sa  haute  taille, 
Parcourait  k cheval,  le  soir  d’une  bataille, 

Le  champ  couvert  de  morts  sur  qui  tombait  la  nuit 
II  lui  sembla  dans  l’ombre  entendre  un  faible  bruit. 
C’etait  un  Espagnol  de  l’armee  en  deroute 
Qui  se  trainait  sanglant  sur  le  bord  de  la  route, 
Ralant,  bris6,  livide,  et  mort  plus  qu’&  moiti6, 

Et  qui  disait:  “A  boire,  k boire  par  piti6!” 
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Mon  pere,  emu,  tendit  k son  housard  fidele 
Une  gourde  de  rhum  qui  pendait  k sa  selle, 

Et  dit:  “Tiens!  donne  & boire  £1  ce  pauvre  bless6.” 

1 Relate  briefly  the  remainder  of  the  incident  of  which 

the  earlier  part  is  narrated  above. 

4.  Translate  at  sight  into  English : 

Le  cocker  de  Frederic  le  Grand. 

Dans  un  voyage  que  fit  Frederic  le  Grand,  son 
cocher  eut  le  malheur  de  le  verser.  Le  roi  ne  souf- 
frit  aucun  mal  mais  il  fut  si  furieux  contre  le 
pauvre  homme  qu’il  s’elan^a  vers  lui  sa  canne 
levee,  dans  ^intention  de  lui  administrer  une  bonne 
punition.  Celui-ci  ne  perdit  pas  son  sangfroid. 
“Morbleu,  Sire,  dit-il  au  roi,  vous  etes  le  meilleur 
general  de  votre  siecle  et  cependant  vous  avez  perdu 
plus  d’une  bataille.  Je  viens  d’en  perdre  une,  mais 
depuis  trente  ans  que  je  suis  k votre  service,  e’est  la 
premiere.  Je  prie  Votre  Majeste  de  croire  que  j’en 
suis  aussi  fache  que  vous.”  Le  roi  se  mit  k rire  de 
cette  singuliere  comparaison,  remonta  dans  son  car- 
rosse  qu’on  avait  redresse  dans  l’intervalle,  et  con- 
tinua  sa  route. 
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